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SUGESTII 

Comisia pentru afaceri externe recomandă Comisiei pentru libertăți civile, justiție și afaceri 

interne, competentă în fond, includerea următoarelor sugestii în propunerea de rezoluție ce 

urmează a fi adoptată: 

A. întrucât Uniunea Europeană este întemeiată pe angajamentul față de democrație, statul de 

drept, drepturile omului și libertățile fundamentale, respectarea demnității umane și a 

dreptului internațional, nu numai în ceea ce privește politicile sale interne, ci și în ce 

privește dimensiunea sa externă; întrucât angajamentul UE față de drepturile omului, 

întărit prin intrarea în vigoare a Cartei drepturilor fundamentale a UE și prin procesul de 

aderare la CEDO, trebuie să se reflecte în toate domeniile de politici pentru ca politica UE 

în materie de drepturile omului să devină eficientă și credibilă; 

B. întrucât instrumentele ce reglementează politica externă și de securitate comună a UE 

(PESC) includ Declarația Universală a Drepturilor Omului, Convenția internațională cu 

privire la drepturile civile și politice a ONU (ICCPR) și cele două protocoale opționale ale 

sale, Convenția împotriva torturii (CAT) și protocolul opțional la aceasta, precum și 

Convenția europeană a drepturilor omului, Carta drepturilor fundamentale a UE și 

Convenția europeană pentru prevenirea torturii și a pedepselor sau tratamentelor inumane 

sau degradante care, împreună, nu numai că dispun interzicerea absolută a torturii, dar și 

impun obligația de a ancheta acuzațiile de tortură și de a prevedea căi de atac și 

despăgubiri; întrucât orientările UE cu privire la tortură oferă cadrul pentru eforturile UE 

„de a preveni și eradica tortura și maltratarea peste tot în lume”; 

C. întrucât detenția secretă, care este o formă de dispariție forțată, poate fi considerată crimă 

împotriva umanității în cazul în care este practicată pe scară largă și în mod sistematic; 

întrucât stările de urgență și lupta împotriva terorismului constituie un mediu propice 

detenției secrete; 

D. întrucât, pentru a asigura promovarea dreptului internațional și respectarea drepturilor 

omului, toate acordurile de asociere, comerciale și de cooperare conțin clauze privind 

drepturile omului, și întrucât UE întreține, de asemenea, dialoguri politice cu țările terțe pe 

baza orientărilor privind drepturile omului, care includ combaterea pedepsei cu moartea și 

a torturii; întrucât, în cadrul Instrumentului European pentru Democrație și Drepturile 

Omului (IEDDO), UE sprijină organizațiile societății civile care luptă împotriva torturii și 

sprijină reabilitarea victimelor torturii; 

E. întrucât studiul comun al ONU cu privire la practicile globale în legătură cu detenția 

secretă în contextul combaterii terorismului (A/HRC/13/42), realizat de Raportorul special 

pentru promovarea și protecția drepturilor omului și a libertăților fundamentale în lupta 

împotriva terorismului, de Raportorul special pentru tortură și alte tratamente sau pedepse 

crude, inumane sau degradante, de Grupul de lucru pentru detenția arbitrară și de Grupul 

de lucru pentru disparițiile forțate sau involuntare a indicat că utilizarea centrelor secrete 

de detenție pe teritoriul unor state membre ale UE face parte din programul CIA și s-au 

trimis statelor membre scrisori de monitorizare în vederea solicitării de informații 

suplimentare după cum se detaliază în rapoartele de comunicare a procedurilor speciale, 

inclusiv cel din 23 februarie 2012 (A/HRC/19/44); 
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F. întrucât relațiile UE-SUA se bazează pe un parteneriat solid și pe cooperarea în multe 

domenii, pe baza unor valori comune împărtășite ale democrației, ale statului de drept și 

ale drepturilor fundamentale; întrucât UE și Statele Unite și-au consolidat angajamentul în 

lupta împotriva terorismului de la atacurile teroriste din 11 septembrie 2001, în special 

prin Declarația comună privind contra-terorismul din 3 iunie 2010, dar întrucât este 

necesar să se asigure respectarea în practică a angajamentelor asumate și să se depășească 

divergențele dintre politicile UE și ale SUA în lupta împotriva terorismului; 

G. întrucât, în decembrie 2011, autoritățile SUA au aprobat Legea de autorizare privind 

apărarea națională (NDAA) , care codifică dispoziții referitoare la detenția pe perioade 

nedeterminate a persoanelor suspecte de a fi implicate în activități teroriste pe teritoriul 

SUA și subminează dreptul la proceduri corecte și la un proces echitabil; întrucât sfera de 

aplicare a NDAA face obiectul unei acțiuni în justiție; 

H. întrucât, la 22 ianuarie 2009, președintele Obama a semnat trei decrete prezidențiale: de 

interzicere a torturii în cursul interogatoriilor, de înființare a unui grup operativ 

interagenții pentru revizuirea sistematică a politicilor și procedurilor privind detenția, 

precum și de revizuire a tuturor cazurilor și de închidere a centrului din Guantánamo; 

I. întrucât, cu toate acestea, din cauza opoziției puternice exprimate de Congresul SUA, 

centrul de la Guantánamo nu a fost, încă, închis; întrucât, pentru a grăbi închiderea 

acestuia, SUA au solicitat statelor membre ale UE să preia în găzduire deținuții de la 

Guantánamo; întrucât Înaltul Comisar al Organizației Națiunilor Unite pentru Drepturile 

Omului și-a exprimat dezamăgirea profundă cu privire la faptul că penitenciarul de la 

Guantánamo nu a fost închis și la consolidarea unui sistem de detenție arbitrară; 

J. întrucât deținuții de la Guantánamo încă sunt judecați de tribunale militare, îndeosebi în 

urma deciziei din 7 martie 2011 a președintelui SUA de a semna decretul prezidențial care 

anulează interdicția, dată pe doi ani, cu privire la deschiderea de noi procese militare și a 

legii din 7 ianuarie 2012 care interzice transferarea deținuților de la Guantánamo pe 

teritoriul SUA pentru proces, 

K. întrucât Parlamentul European a solicitat în repetate rânduri ca lupta împotriva 

terorismului să respecte pe deplin demnitatea umană, drepturile omului și libertățile 

fundamentale, inclusiv în cadrul cooperării internaționale în domeniu, în temeiul 

Convenției europene a drepturilor omului, Cartei drepturilor fundamentale a UE, 

constituțiilor naționale și legislațiilor naționale privind drepturile fundamentale și, foarte 

recent, a reiterat această solicitare în raportul său referitor la politica UE de combatere a 

terorismului în care a precizat, de asemenea, că respectul față de drepturile omului 

constituie o condiție prealabilă pentru asigurarea eficienței politicii; 

L. întrucât, deși UE și-a demonstrat angajamentul cu privire la evitarea complicității în 

activitățile de tortură prin Regulamentul (CE) nr. 1236/20051 al Consiliului, modificat 

ultima dată în decembrie 20112, care interzice comerțul cu bunurile susceptibile de a fi 

utilizate pentru a impune pedeapsa capitală, tortura și alte pedepse sau tratamente crude, 

inumane sau degradante, trebuie depuse în continuare eforturi pentru asigurarea unei sfere 

                                                 
1 JO L 200, 30.7.2005, p. 1. 
2 JO L 338, 21.12.2011, p. 31. 
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de acțiune cuprinzătoare; 

M. întrucât autorizarea, numai pe baza asigurărilor pe cale diplomatică, a extrădării sau a 

deportării unei persoane într-o țară în care există motive semnificative care să indice 

faptul că persoana respectivă ar putea fi în pericol de a fi expusă torturii sau maltratării, 

contravine legislației internaționale, legislației europene UE, constituțiilor naționale și 

legislațiilor statelor membre care interzic în mod absolut tortura1; 

N. întrucât Parlamentul European a condamnat în mod ferm, de repetate ori, practicile ilegale 

ce includ „predările extraordinare”, răpirea, detenția fără proces, dispariția, închisorile 

secrete și tortura și a solicitat investigații cuprinzătoare privind orice presupusă implicare 

a unor state membre în colaborarea cu autoritățile Statelor Unite, în special cu CIA și 

implicând teritoriul UE; 

O. întrucât este posibil ca comiterea de acte ilegale pe teritoriul UE să fi devenit posibilă în 

contextul înțelegerilor multilaterale ale NATO sau al acordurilor bilaterale; 

1. reamintește faptul că strategiile de contracarare a terorismului pot fi eficiente numai dacă 

sunt realizate strict în conformitate cu obligațiile privind drepturile omului și în special 

dreptul la un proces echitabil; 

2. reiterează condamnarea practicilor privind predările extraordinare, închisorile secrete și 

tortura, care sunt interzise în conformitate cu legislația națională și internațională care 

prevede respectarea drepturilor omului și care încalcă, printre altele, drepturile la libertate, 

siguranță, dreptul la un tratament uman, la libertatea de a nu fi supus torturii, dreptul de a 

nu fi returnat, dreptul la prezumția de nevinovăție, la un proces echitabil, la consiliere 

juridică și la protecție egală în temeiul legii; 

3. consideră că este esențial ca UE să condamne orice practici abuzive săvârșite în lupta 

împotriva terorismului, inclusiv pe cele comise pe teritoriul său, astfel încât UE să fie în 

măsură nu numai să fie la înălțimea valorilor sale, ci și să le poată susține în mod credibil 

în parteneriatele sale externe; 

4. reiterează faptul că aplicarea deplină a clauzei privind drepturile omului din cadrul 

acordurilor este fundamentală în relațiile dintre Uniunea Europeană și statele membre ale 

acesteia, pe de o parte, și țările terțe, pe de altă parte și consideră că este momentul 

potrivit pentru reexaminarea modului în care guvernele europene au cooperat cu aparatele 

de represiune ale dictaturilor în numele combaterii terorismului; consideră, în acest sens, 

că politica europeană de vecinătate recent revizuită trebuie să sprijine ferm reforma din 

sectorul securității, care trebuie să asigure, îndeosebi, o separare clară între serviciile de 

informații și autoritățile responsabile cu aplicarea legii; solicită SEAE, Consiliului și 

Comisiei să-și intensifice cooperarea cu Comitetul European pentru Prevenirea Torturii și 

cu alte mecanisme competente ale Consiliului Europei în ceea ce privește planificarea și 

implementarea, în colaborare cu țările terțe, a proiectelor de asistență în materie de 

combatere a terorismului, precum și cu privire la toate formele de dialog cu țările terțe în 

                                                 
1 Articolul 5 din Declarația Universală a Drepturilor Omului, articolul 7 din Convenția internațională cu privire 

la drepturile civile și politice, articolul 3 din Convenția Europeană a Drepturilor Omului (CEDO) și jurisprudența 

aferentă, precum și articolul 4 din Carta drepturilor fundamentale a Uniunii Europene. 
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acest domeniu; 

5. își reiterează solicitarea, în temeiul dreptului internațional și, în special, în temeiul 

articolului 12 din Convenția împotriva torturii, adresată tuturor statelor care se confruntă 

cu acuzații credibile, să depună toate eforturile posibile pentru furnizarea clarificărilor 

necesare și, în cazul în care există indicii, să desfășoare investigații și anchete minuțioase 

în legătură cu toate presupusele acte de predare extraordinară, închisori secrete, tortură și 

alte încălcări grave ale drepturilor omului, pentru a stabili adevărul și, dacă este necesar, 

pentru a stabili cine este răspunzător, pentru a asigura responsabilizarea și a evita 

impunitatea, incluzând aducerea persoanelor în fața justiției, în cazul în care există dovezi 

de răspundere penală; solicită, în acest sens, ÎR/VP și statelor membre ale UE să adopte 

toate măsurile necesare pentru a da curs în mod corespunzător studiului comun al ONU cu 

privire la practicile globale în ce privește detenția secretă în contextul combaterii 

terorismului, îndeosebi cu privire la scrisoarea de monitorizare trimisă la 21 octombrie 

2011 de reprezentanții speciali mandatați în acest sens unui număr de 59 de state, 

solicitând guvernelor acestora o actualizare a stadiului de aplicare a recomandărilor din 

cadrul acestui studiu; 

6. invită NATO și autorităților Statelor Unite să realizeze propriile investigații, să colaboreze 

îndeaproape cu anchetele parlamentare sau judiciare ale UE și ale statelor membre cu 

privire la aceste aspecte1, inclusiv, după caz, prin oferirea unui răspuns prompt la 

solicitările de asistență judiciară reciprocă, să prezinte informații privind programele de 

predări extraordinare și alte practici care încalcă drepturile omului și libertățile 

fundamentale și să prezinte reprezentanților juridici ai persoanelor suspectate toate 

informațiile necesare pentru apărarea clienților acestora; solicită confirmarea faptului că 

toate acordurile NATO și NATO-UE, precum și celelalte acorduri transatlantice sunt în 

conformitate cu drepturile fundamentale; 

7. salută inițiativele societății civile din SUA privind înființarea, în 2010, a unui grup 

operativ bipartit independent care să examineze politicile și acțiunile guvernului SUA 

referitoare la prinderea, detenția și urmărirea penală a „suspecților de terorism” și 

deținerile în închisorile SUA din timpul administrațiilor Clinton, Bush și Obama; 

8. solicită autorităților competente să nu invoce secretul de stat în legătură cu cooperarea 

privind informațiile internaționale în vederea blocării asumării răspunderii și a 

despăgubirilor și insistă asupra faptului că numai motive veritabile ce țin de securitatea 

națională pot justifica secretul asupra căruia prevalează, în orice caz, obligațiile 

nederogabile privind drepturile fundamentale precum interzicerea absolută a torturii; 

9. solicită UE să se asigure că propriile obligații internaționale sunt respectate pe deplin și că 

politicile și instrumentele sale de politică externă, cum ar fi orientările privind tortura și 

dialogurile cu privire la drepturile omului sunt puse în aplicare pe deplin, astfel încât UE 

să fie în măsură să solicite implementarea riguroasă a clauzelor privind drepturile omului 

din toate acordurile internaționale pe care le semnează și să solicite aliaților săi majori, 

cum ar fi Statele Unite, să respecte propria legislație națională și cea internațională; 

                                                 
1 A se vedea, printre altele, rezoluția Parlamentului European din 9 iunie 2011 referitoare la Guantánamo: o 

condamnare iminentă la pedeapsa cu moartea (P7_TA(2011)0271). 
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10. reamintește că Protocolul opțional la Convenția ONU împotriva torturii solicită crearea de 

sisteme de monitorizare care să acopere toate situațiile referitoare la privarea de libertate 

și insistă asupra faptului că aderarea la acest instrument internațional sporește nivelul 

protecției; încurajează cu fermitate țările partenere ale UE să ratifice Protocolul opțional și 

să creeze mecanisme de prevenire naționale independente în conformitate cu principiile de 

la Paris și să ratifice Convenția internațională pentru protecția tuturor persoanelor 

împotriva disparițiilor forțate; 

11. solicită autorităților fostei Republici iugoslave a Macedoniei (FYROM) să clarifice 

problema responsabilității și să asigure asumarea răspunderii pentru răpirea lui Khaled el-

Masri, aparent din cauza unor erori de identificare, pentru detenția ilegală și presupusele 

torturi la care acesta a fost supus; deplânge faptul că Parchetul din Skopje nu a demarat 

nicio anchetă judiciară referitoare la plângerea înaintată de dl El-Masri; observă că CEDO 

a preluat acest caz și că Marea Cameră a avut prima audiere la 16 mai 2012; consideră că 

presupusa atitudine a guvernului FYROM în acest caz nu este compatibilă cu principiile 

fondatoare ale UE privind drepturile fundamentale și statul de drept și că trebuie aduse în 

discuție de către Comisie în cadrul procesului de aderare a fostei Republici iugoslave a 

Macedoniei la UE; 

12. este preocupat îndeosebi de procedura desfășurată de o comisie militară a SUA cu privire 

la Abd al-Rahim al-Nashiri care, în cazul în care ar fi condamnat, ar putea fi supus 

pedepsei cu moartea; solicită autorităților SUA să excludă impunerea pedepsei cu moartea 

în cazul dlui al-Nashiri și reiterează opoziția sa de lungă durată față de pedeapsa cu 

moartea indiferent de caz și de circumstanțe; observă că cazul dlui al-Nashiri se află în 

fața Curții Europene a Drepturilor Omului de la 6 mai 2011; invită autoritățile din orice 

țară în care dl al-Nashiri a fost deținut să utilizeze toate mijloacele disponibile pentru a 

asigura că acesta nu va fi supus pedepsei cu moartea; îndeamnă VP/ÎR să aducă în discuție 

cu prioritate cazul dlui al-Nashiri în dialogurile cu SUA în cadrul aplicării orientărilor UE 

privind pedeapsa cu moartea; 

13. reafirmă faptul că lupta internațională împotriva terorismului și cooperarea internațională 

bilaterală sau multilaterală în acest domeniu, inclusiv în cadrul NATO sau între serviciile 

de informații și agențiile de securitate, trebuie realizate numai cu respectarea deplină a 

drepturilor omului și a libertăților fundamentale, precum și cu o supraveghere democratică 

și judiciară adecvată; solicită statelor membre ale UE, Comisiei, Serviciului European de 

Acțiune Externă (SEAE) și Consiliului să asigure că aceste principii sunt aplicate în 

relațiile lor externe și insistă asupra faptului că aceștia ar trebui să realizeze o evaluare 

aprofundată a acțiunilor anterioare ale omologilor lor în materie de drepturile omului 

înainte de a încheia orice nou acord, în special în materie de cooperare în domeniul 

informațiilor și schimburi de informații, ar trebui să revizuiască acordurile existente în 

cazul în care omologii respectivi nu respectă drepturile omului și să informeze 

Parlamentul European cu privire la concluziile acestor evaluări și revizuiri; 

14. reiterează solicitarea sa adresată Consiliului vizând excluderea, ca temei pentru extrădări 

sau deportări ale persoanelor considerate a constitui amenințări pentru securitatea 

națională, a asigurărilor pe cale diplomatică, ce nu pot fi aplicate, în cazul în care există un 

risc real ca persoanele în cauză să fie expuse torturii sau maltratării sau să fie judecate pe 

baza unor dovezi obținute în acest mod; 
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15. îndeamnă autoritățile competente să se asigure că se face o distincție clară între activitățile 

serviciilor de informații și ale agențiilor de securitate, pe de o parte, și agențiile de aplicare 

a legii, pe de altă parte, pentru a asigura menținerea principiului general „nemo iudex in 

sua causa”; 

16. subliniază faptul că Comisia temporară a PE care desfășoară ancheta care a stat la baza 

rezoluțiilor sale din 14 februarie 2007 și din 19 februarie 2009 a expus faptul că 

procedurile de autorizare și control al avioanelor civile care survolează spațiul aerian al 

statelor membre sau care aterizează pe teritoriul acestora sunt extrem de deficitare, putând 

să fie, prin urmare, nu numai să facă obiectul unor abuzuri în contextul „predărilor 

extraordinare” ale CIA, ci și evitate cu ușurință de orice operatori din domeniul crimei 

organizate, inclusiv de rețelele de teroriști; reamintește, de asemenea, competența UE în 

domeniul securității și siguranței transporturilor și recomandarea adresată de Parlamentul 

European Comisiei de a reglementa și supraveghea gestionarea spațiului aerian, a 

aeroporturilor și a zborurilor necomerciale din UE; solicită, prin urmare, UE și statelor 

sale membre să nu mai amâne revizuirea amănunțită a punerii în aplicare a Convenției 

privind aviația civilă internațională (Convenția de la Chicago) în ceea ce privește 

autorizarea și inspectarea aeronavelor civile care survolează spațiul aerian sau aterizează 

pe teritoriul lor, pentru a garanta întărirea securității și efectuarea unor controale 

sistematice, impunând identificarea anticipată a pasagerilor și a echipajului și asigurând că 

toate zborurile clasificate drept „zboruri de stat” (care sunt excluse din domeniul de 

aplicare al convenției) primesc o autorizare prealabilă și adecvată; reamintește, de 

asemenea, recomandarea Parlamentului European cu privire la punerea eficientă în 

aplicare de către statele membre a Convenției de la Tokyo referitoare la infracțiuni și la 

anumite alte acte săvârșite la bordul aeronavelor; 

17. solicită Conferinței președinților de delegație să asigure inițierea unor dialoguri 

parlamentare cu privire la protejarea drepturilor fundamentale în contextul combaterii 

terorismului pe baza și ca urmare a concluziilor studiului comun al ONU cu privire la 

practicile globale în legătură cu detenția secretă în contextul combaterii terorismului și al 

sintetizării de către ONU a bunelor practici cu privire la cadrele și măsurile juridice și 

instituționale care asigură respectarea drepturilor omului prin intermediul agențiilor de 

informații în contextul combaterii terorismului, inclusiv supravegherea acestora; 

18. solicită Statelor Unite, având în vedere rolul esențial al parteneriatului transatlantic și 

calitatea de lider a Statelor Unite în acest domeniu, să investigheze pe deplin și să asigure 

responsabilizarea în legătură cu orice tip de abuzuri pe care le-a practicat, să asigure că 

dreptul intern și dreptul internațional sunt pe deplin aplicate în vederea eliminării găurilor 

negre juridice, să pună capăt proceselor militare, să aplice pe deplin dreptul penal asupra 

suspecților de terorism și să restabilească revizuirea politicilor de detenție și habeas 

corpus, procedura corespunzătoare, libertatea de a nu fi supus torturii și nediscriminarea 

între străini și cetățenii Statelor Unite; 

19. solicită președintelui Obama să își onoreze promisiunea făcută în ianuarie 2009 de a 

închide centrul Guantánamo, de a permite oricărui deținut care nu va fi pus sub acuzare să 

se întoarcă în țara sa de origine sau într-o altă țară sigură cât mai curând posibil, de a îi 

aduce în fața instanței pe deținuții de la Guantánamo împotriva cărora există suficiente 

probe admisibile, fără întârziere, prin intermediul unei audieri echitabile și publice din 
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partea unui tribunal independent și imparțial, precum și, în cazul în care aceștia sunt 

condamnați, de a asigura că sunt încarcerați în Statele Unite în conformitate cu normele și 

principiile internaționale aplicabile; solicită, de asemenea, o investigație referitoare la 

încălcarea drepturilor omului la Guantánamo și clarificarea responsabilităților; 

20. solicită autorităților SUA să anuleze competența de detenție pe perioadă nedeterminată în 

absența unei acuzații sau a unui proces, stabilită în temeiul NDAA; 

21. solicită statelor membre ale UE să semneze și să ratifice Convenția ONU pentru protecția 

tuturor persoanelor împotriva disparițiilor forțate; 

22. solicită ca deținuților care nu sunt pasibili de a fi acuzați, însă nu pot fi repatriați din cauza 

unui risc real de tortură sau persecutare în țara lor de origine, să li se ofere oportunitatea 

relocării în Statele Unite sub protecție umanitară și să li se acorde despăgubiri1, și solicită 

statelor membre ale UE să fie dispuse, de asemenea, să găzduiască astfel de foști deținuți 

de la Guantánamo; 

23. solicită UE să se asigure că statele sale membre, asociații și partenerii săi, în special cei în 

temeiul Acordului de la Cotonou, care au acceptat să găzduiască foști deținuți de la 

Guantánamo, acordă acestora, în mod real, sprijin deplin pentru asigurarea condițiilor de 

trai și pentru facilitarea integrării în societate, tratament medical, inclusiv recuperare 

psihologică, acces la documente de identitate și de călătorie, posibilitatea exercitării 

dreptului de reunificare a familiei și a tuturor celorlalte drepturi fundamentale recunoscute 

pentru persoanele aflate în regim de azil politic. 

                                                 
1 A se vedea alineatul (3) din rezoluția Parlamentului European din 4 februarie 2009 referitoare la întoarcerea și 

reintegrarea deținuților aflați în centrul de detenție de la Guantánamo (P6_TA (2009)0045). 



 

PE487.735v02-00 10/10 AD\908016RO.doc 

RO 

REZULTATUL VOTULUI FINAL ÎN COMISIE 

Data adoptării 5.7.2012    

Rezultatul votului final +: 

–: 

0: 

60 

3 

1 

Membri titulari prezenți la votul final Pino Arlacchi, Elmar Brok, Jerzy Buzek, Tarja Cronberg, Arnaud 

Danjean, Michael Gahler, Marietta Giannakou, Andrzej Grzyb, Anna 

Ibrisagic, Liisa Jaakonsaari, Anneli Jäätteenmäki, Jelko Kacin, Ioannis 

Kasoulides, Tunne Kelam, Nicole Kiil-Nielsen, Evgeni Kirilov, Maria 

Eleni Koppa, Andrey Kovatchev, Paweł Robert Kowal, Eduard Kukan, 

Vytautas Landsbergis, Ryszard Antoni Legutko, Krzysztof Lisek, 

Sabine Lösing, Ulrike Lunacek, Mario Mauro, Francisco José Millán 

Mon, Alexander Mirsky, María Muñiz De Urquiza, Annemie Neyts-

Uyttebroeck, Norica Nicolai, Raimon Obiols, Kristiina Ojuland, Ria 

Oomen-Ruijten, Pier Antonio Panzeri, Alojz Peterle, Bernd Posselt, 

Hans-Gert Pöttering, Libor Rouček, Tokia Saïfi, Nikolaos Salavrakos, 

György Schöpflin, Werner Schulz, Adrian Severin, Marek Siwiec, 

Geoffrey Van Orden, Kristian Vigenin, Sir Graham Watson, Boris Zala 

Membri supleanți prezenți la votul final Charalampos Angourakis, Jean-Jacob Bicep, Véronique De Keyser, 

Andrew Duff, Tanja Fajon, Hélène Flautre, Elisabeth Jeggle, Baroness 

Sarah Ludford, Carmen Romero López, Helmut Scholz, Indrek Tarand, 

Alejo Vidal-Quadras, Dominique Vlasto, Joachim Zeller 

Membri supleanți [articolul 187 alineatul 

(2)] prezenți la votul final 

Petru Constantin Luhan 

 
 


